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We are proud to present high quality 
orthopaedic aids developed for effective 
treatment and comfortable, everyday use.

Our manufacturing process complies with highest standards. The 
materials employed, comprehensive quality control and extensive 
knowledge of our specialists – all those factors create legendary,  
world-renowned Meyra quality.

Materials employed meet the most demanding requirements:
•	regularly conducted quality control, 
•	use of elastane, Lycra, polyester,
•	skin-friendly.

Product functionality complies with medical aid technical standards:
•	bi-elastic knitted fabric without constrictions at the edges,
•	relieving silicone gel pads,
•	reinforcing elements for stabilization,
•	safe and easy Velcro fasteners. 

Wir freuen uns, Ihnen auf den folgenden 
Seiten hochwertige orthopädische Hilfsmittel 
für vielfältige Krankheitsbilder vorstellen zu 
können.

Bei der Verarbeitung der Produkte und den eingesetzten Materialien 
setzen wir höchste Ansprüche, die sich auch in der Verwendung  
der eingesetzten Technologien wiederfinden. Bei der Produktentwicklung 
ist die bestmögliche Versorgung des Endverbrauchers entscheidend,  
so dass hinsichtlich Wirksamkeit und Passgenauigkeit höchste Ansprüche 
erfüllt werden.

Die verwendeten Materialien erfüllen höchste Ansprüche:
•	Regelmäßig durchgeführte Qualitätskontrollen
•	Verwendet werden u.a. Elastan, Lycra, Polyester, Frottee
•	Gesundheitlich einwandfreie Produkte

Die Funktionalitäten der Produkte folgen den medizinischen und 
technischen Anforderungen des Hilfsmittelverzeichnisses. Dies sind 
unter anderem:
•	Elastische Zweizug-Gestricke ohne Einschnürungen an den Rändern
•	Entlastende Silikon-Gel-Pelotten
•	Verstärkende Elemente beispielsweise in Handgelenkund 

Daumenorthesen
•	Sichere und leicht zu verbindende Klettverschlüsse

EN DE
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Meyra Medical products comply with strict requirements for medical 
devices imposed by German law. One of the most essential is 
physiological comfort. It can be easily assessed on the basis of heat 
insulation and sweat transport of the fabric. The analysis of the above 
factors can prove whether the microclimate between the skin and  
the fabric is acceptable. The diagram below presents the test results  
of Genu Meyra bandage. It’s evident that they are considerably below 
the temperature and relative humidity limits established for medical 
devices which ensures high wearability and comfort of use. 

Skin tolerability

Cytotoxicity occurs when chemical substances cause harm to the skin. 
All Meyra Medical products have been tested accordingly and the 
test results stays considerable below legal limits. It means that all the 
orthoses are skin-friendly and can be comfortably used for a long time. 

Beispiel Hautverträglichkeit

Die Zytotoxizität ist die Fähigkeit bestimmter chemischer Substanzen, 
das Hautgewebe zu schädigen. Alle Produkte der MEYRA Medical Linie 
sind entsprechend getestet und liegen deutlich unter den gesetzlichen 
Höchstwerten. Sie sind daher hautverträglich und gesundheitlich 
einwandfrei.

The test results of Genu Meyra stays considerably below the admissible 
limits.

Die Pattallabandage Genu meyra unterschreitet den gesetzlichen 
Maximalwest deutlich.

Messwerte der Temperatur und der relative Feuchte werden im 
Kontaktbereich des Produktes aufgenommen. Die relative Feuchte lässt 
erkennen, in welchem Grad die Luft mit Wasserdampf gesättigt ist.  
Da die Verdunstung der Feuchtigkeit durch die Haut stark von 
der relative Feuchte bestimmt wird, ist dies ein wichtiger Aspekt für
 das Behaglichkeitsempfinden. So wird der gesetzliche Grenzwert von 
der Patellabandage Genu meyra deutlich unterschritten. Die Akzeptanz 
des Produktes steigt. Es ergeben sich keinerlei Einschränkungen für
die Nutzbarkeit der Bandage.

EN DE

COMPETENCE | KOMPETENZ
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Highly effective compression bandage which supports 
the patella and helps in detumescence of the knee joint. 

Indications:
•	Band injuries and insufficiencies
•	Postoperative and traumatic irritations
•	Joint effusions and swellings
•	Slight instabilities
•	Gonarthrosis

Features:
•	Knitted fabric for optimal comfort and better adjustment  

to body shape
•	Patella silicone ring for decompression
•	Lateral coil springs for more safety
•	Elastically knitted edges without constrictions
•	Usable for left and right side
•	Colour: blue-silver, black

Hochwirksame Kompressionsbandage, welche  
die Führung der Patella und die Abschwellung  
des Kniegelenkes durch eine die Patella zirkulär 
umfassende Druckpelotte positive unterstützt.

Indikationen:
•	Bandverletzungen und Insuffizienzen
•	Postoperative und traumatische Reizzustände
•	Gelenkergüsse und Schwellungen
•	Leichte Instabilitäten
•	Gonarthrose

Merkmale:
•	Anatomischer Formstrick für bestmögliche Passform
•	Patella-Silikonring zur Druckentlastung 
•	Seitliche Spiralfedern für mehr Sicherheit
•	Elastischer Randstrick ohne Einschnürungen
•	Links und Rechts tragbar
•	Farbe: silber/blau, schwarz

Patella bandage with silicone ring Patellabandage mit Silikonring
GENUmeyra GENUmeyra

EN DE

Size/Gröβe 0 1 2 3 4 5 6 7 3 XL 4 XL 5 XL 6 XL 7 XL

Shin circumference (cm)
Umfang US 25 – 28 28 – 31 31 – 34 34 – 37 37 – 40 40 – 43 43 – 46 46 – 49 34 – 37 37 – 40 40 – 43 43 – 46 46 – 49

Thigh circumference (cm)
Umfang OS 35 – 38 38 – 41 41 – 44 44 – 47 47 – 50 50 – 53 53 – 56 56 – 59 47 – 50 50 – 53 53 – 56 56 – 59 59 – 62

30 o 

12 cm 

   12 cm 

   14 cm 

4



High quality immobilisation splint for quick pain 
reduction. Genu Meyra IMS provides optimal stabilization 
of the knee joint and immobilisation of the whole area. 

Indications:
•	Postoperative immobilization of the knee joint
•	Ligament and kneecap injuries

Features:
•	Padded knee splint with soft edge
•	Anatomically formed reinforcement
•	Easy and steady fastening by means of Velcro straps
•	Removable pad for the hollow of the knee
•	Usable for left and right side
•	Colour: blue

Hochwertige Immobilisierungsschiene zur schnellen 
Schmerzreduzierung. Die Genu meyra IMS bewirkt  
eine kniegelenkübergreifende, gelenklose Stabilisierung 
des Kniegelenks in Streckhaltung.

Indikationen 
•	Postoperative Ruhigstellung des Kniegelenks
•	Band- und Kniescheibenverletzungen

Merkmale 
•	Gepolsterter Rand für hohen Tragekomfort
•	Anatomisch geformte Verstärkung
•	Einfache und sichere Befestigung durch Klettbänder mit 

Steckverbindern
•	Abnehmbares Kniekehlenpolster
•	Bessere Fixierung mit Patellagurt
•	Links und Rechts tragbar
•	Farbe: blau

High-quality knee immobilisation splint Knie-Immobilisierungsschiene
GENUmeyra IMS GENUmeyra IMS

EN DE

Size/Gröβe 0 1 2

Length (cm)
Länge (cm) 40 48 58
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High quality Achilles tendon bandage made of bi-elastic 
fabric with compression pads. The pads relieve and guide 
the Achilles tendon and have a massage effect on  
the tissue which helps in detumescence.

Indications:
•	Ruptures and injuries of the Achilles tendon
•	Support of the Achilles tendon after ruptures
•	Postoperative

Features:
•	Knitted fabric for optimal comfort and better adjustment  

to body shape
•	Lateral silicone pads relieving the Achilles tendon
•	Silicone heel wedge for tension reduction
•	Left and right version
•	Colour: silver-blue, black

Hochwertige Achillessehnenbandage  
aus zweizugelastischem Material mit Druckpelotten.  
Die eingearbeiteten Pelotten entlasten und führen  
die Achillessehne und wirken massierend auf  
das Gewebe, wodurch die Abschwellung  
des Gewebes unterstützt wird.

Indikationen 
•	Rupturen und Verletzungen der Achillessehne
•	Stützung der Achillessehne nach Rupturen
•	Postoperativ 

Merkmale
•	Anatomischer Formstrick für eine bestmögliche Passform
•	Seitliche Silikonpelotten entlasten die Achillessehne
•	Silikon-Fersenkeil für Reduktion der Spannung
•	Links und Rechts version
•	Farbe: silber/blau, schwarz

Achilles tendon bandage with gel pads Achillessehnenbandage mit Gel-Pelotten
ACHILLOmedical ACHILLOmedical

DE

Size/Gröβe 1 2 3 4 5

Ankle circumference (cm)
Umfang Tessel (cm) 17 – 19 19 – 21 21 – 23 23 – 25 25 – 27

EN

30 o 

12 cm 

   12 cm 

   14 cm 
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High quality ankle joint bandage made of bi-elastic 
fabric with compression pads. The pads distribute 
compression from the malleoluses to the surrounding 
tissue. Additionally the massage effect improves blood 
circulation, helps to decrease oedma and haematomas.

Indications:
•	For injuries or weakness of the ligaments
•	Arthrosis and distorsions
•	Tendomyopathies
•	In case of irritations

Features:
•	Knitted fabric for optimal comfort and better adjustment  

to body shape
•	Lateral silicone pads for a better pressure distribution
•	Elastic edge without constrictions
•	Left and right version
•	Colour: silver-blue, black

Hochwertige Sprunggelenkbandage aus zweizugelastischem 
Material mit Druckpelotten. Die eingearbeiteten Pelotten 
bewirken eine Druckumverteilung der Kompression von  
den Malleolen auf das umliegende Gewebe. Zudem fördert  
der Massageeffekt die Durchblutung und führt zu  
einer schnelleren Rückbildung von Ödemen und Blutergüssen.

Indikationen 
•	Bei Bänderverletzungen oder Bänderschwächen
•	Arthrosen und Distorsionen
•	Tendomyopathien
•	Bei Reizzuständen 

Merkmale
•	Anatomischer Formstrick für bestmögliche Passform
•	Seitliche Silikonpelotten zur besseren Druckverteilung
•	Elastischer Rand ohne Einschnürungen
•	Links und Rechts version
•	Farbe: silber/blau, schwarz

Ankle joint bandage with gel pads Sprunggelenkbandage mit Gel-Pelotten
MALLEOmedical MALLEOmedical

DE

Size/Gröβe 1 2 3 4 5 6

Ankle circumference (cm)
Umfang Tessel (cm) 17 – 19 19 – 21 21 – 23 23 – 25 25 – 27 27 – 29

EN

30 o 

12 cm 

   12 cm 

   14 cm 
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High quality orthosis stabilising the upper and lower 
ankle joint. The foot can be placed in supination or 
pronation and natural, heel-to-toe movement is possible. 

Indications:
•	Torn ligaments
•	Sprains and distorsions of the upper ankle joint
•	Postoperative after treatment

Features:
•	Preformed stable plastic shells for a better fit
•	2 Velcro straps for a steady fixation
•	Adjustable foot rest
•	Foam pad for an optimal adjustment
•	One, universal size

Hochwertige Orthese mit einer Stabilisierung des oberen 
und unteren Sprunggelenks. Bewegungen in Supination 
und Pronation sind weiterhin möglich, die natürliche 
Abrollfunktion bleibt weitestgehend erhalten.

Indikationen 
•	Bänderrisse 
•	Verstauchungen und Distorsionen des OSG
•	Postoperative Nachbehandlung 

Merkmale
•	Vorgeformte Hartschalen für besseren Sitz
•	2 Klettbänder zur sicher en Fixierung
•	Verstellbare Fußauflage
•	Schaumpolster für gute Passform
•	Universell passend

Stabilising ankle joint orthosis Stabilisierende Sprunggelenkorthese
TALUmedical TALUmedical

DEEN
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Highly effective elbow bandage with integrated 
compression pads. The pads surround the lateral  
and medial epicondylus, provide better joint stability  
and relieve extensor and flexor.

 Indications:
•	General irritations and rheumatic diseases of the elbow
•	Tennis and golfer elbow
•	Distorsions
•	Arthrosis

Features:
•	Knitted fabric for optimal comfort and better adjustment  

to body shape
•	Two pads for pressure distribution at the epicondyles
•	Usable for left and right side
•	Colour: silver-blue, black

Hochwirksame Ellbogenbandage mit eingearbeiteten 
Druckpelotten. Die Pelotten umschließen  
den Epicondylus lateralis und medialis zirkulär  
und verbessern somit den Sitz der Bandage.  
Es kommt zu einer verbesserten Stabilität im Gelenk, 
Strecker und Flexoren werden zum Teil entlastet.

Indikationen 
•	Allgemeine Reizzustände und rheumatische Erkrankungen  

des Ellenbogens
•	Tennis- und Golferellbogen
•	Distorsionen
•	Arthrose

Merkmale 
•	Anatomischer Formstrick für bestmögliche Passform
•	Zwei Pelotten zur Druckverteilung an den Epicondylen
•	Links und Rechts tragbar
•	Farbe: silber/blau, schwarz 

Elbow bandage with silicone pads Ellbogenbandage mit Silikonpelotten
EPImedical EPImedical

DE

Size/Gröβe 0 1 2 3 4 5 6

Elbow circumference (cm)
Umfang Ellenbogen (cm) 17 – 19 19 – 21 21 – 23 23 – 25 25 – 27 27 – 29 29 - 31

EN

30 o 

12 cm 

   12 cm 

   14 cm 
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Highly effective lumbar orthosis for stabilisation  
of the lumbar spine. It relieves lumbar area and alleviates 
pain.

Indications:
•	Lumbagos
•	Irritations of the iliosacral joints
•	Muscular debility
•	Attrition
•	Backache
•	Ligamentosis

Features:
•	Knitted fabric for optimal comfort and better adjustment  

to body shape
•	Sacrum pad for the relief and massage of the surrounding  

musculature
•	Steady and convenient Velcro fastener with loops
•	Colour: silver-blue

Hochwirksame Lumbalorthese zur Stabilisierung  
der Lendenwirbelsäule. Der LWS-Bereich wird entlastet, 
dies führt zu einer Schmerzlinderung.

Indikationen 
•	Lumbalgien
•	Reizzustände der Iliosakralgelenke
•	Muskelschwäche
•	Verschleißerscheinungen
•	Rückenschmerzen
•	Ligamentose 

Merkmale
•	Anatomischer Formstrick für bestmögliche Passform und hohen 

Tragekomfort
•	Kreuzbeinpelotte zur Entlastung und Massage der umliegenden 

Muskulatur
•	Sicherer und komfortabler Klettverschluss mit Schlaufen
•	Farbe: silber/blau

Highly effective lumbar bandage with sacrum pad Lumbalorthese mit Kreuzbeinpelotte
LUMBOmedical LUMBOmedical

DE

Size/Gröβe 1 2 3 4 5 6

Waist circumference (cm)
Umfang Taille (cm) 70 – 80 80 – 90 90 – 100 100 – 110 110 – 120 120 – 130

EN

30 o 

12 cm 

   12 cm 

   14 cm 
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Highly effective lumbar orthosis for stabilisation  
of the lumbar column. It relieves lumbar area  
and alleviates pain. Special shape ideally fits women.

Indications:
•	Lumbagos
•	Irritations of the iliosacral joints
•	Muscular debility
•	Attrition
•	Backache
•	Ligamentosis

Features:
•	Knitted fabric for optimal comfort and better adjustment  

to body shape 
•	Sacrum pad for the relief and massage of the surrounding  

musculature
•	Steady and convenient Velcro fastener with loops
•	Colour: silver-blue

Hochwirksame Lumbalorthese zur Stabilisierung  
der Lendenwirbelsäule. Der LWS-Bereich wird entlastet, 
dies führt zu einer Schmerzlinderung. Der Komfortschnitt 
ist ideal für Frauen geeignet.

Indikationen 
•	Lumbalgien
•	Reizzustände der Iliosakralgelenke
•	Muskelschwäche
•	Verschleißerscheinungen
•	Rückenschmerzen
•	Ligamentose 

Merkmale
•	Anatomischer Formstrick für bestmögliche Passform und hohen 

Tragekomfort
•	Kreuzbeinpelotte zur Massage der umliegenden Muskulatur
•	Sicherer und komfortabler Klettverschluss
•	Farbe: silber/blau

Highly effective lumbar bandage with sacrum pad Lumbalorthese mit Kreuzbeinpelotte und Komfortschnitt
LUMBOmedical Comfort LUMBOmedical Comfort

DE

Size/Gröβe 1 2 3 4 5 6

Waist circumference (cm)
Umfang Taille (cm) 70 – 80 80 – 90 90 – 100 100 – 110 110 – 120 120 – 130

EN

30 o 

12 cm 

   12 cm 

   14 cm 
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Highly effective lumbar orthosis with four anatomically 
shaped stays. It supports and corrects body posture, 
compresses and relieves the back. The bandage decreases 
muscle tensions and alleviates pain.

Indications:
•	Ligamentosis
•	Symphysiolysis
•	Lumbagos
•	Irritations of the intervertebral joints
•	Backache
•	Lordosis

Features:
•	Knitted to fit the anatomical forms at the best and provide high 

wearability
•	4 stays provide more stability in the lumbar area
•	Steady and convenient Velcro fastener with loops
•	Colour: silver-blue

Hochwirksame Lumbalorthese mit vier eingearbeiteten, 
anatomischen Streben. Diese fördern in Verbindung mit 
der Kompression eine korrekte Haltung und entlastenden 
Rücken. Muskelverspannungen werden abgebaut,  
eine Schmerzlinderung tritt ein.

Indikationen 
•	Ligamentose
•	Symphysenlockerung
•	Lumbalgien
•	Reizzustände der Zwischenwirbelgelenke
•	Rückenschmerzen
•	Lordose

Merkmale
•	Anatomischer Formstrick für bestmögliche Passform und hohen Tragekomfort
•	4 Streben sorgen für mehr Stabilität im Lumbalbereich
•	Sicherer und komfortabler Klettverschluss mit Schlaufen
•	Farbe: silber/blau

Highly effective lumbar bandage with 4 stabilisation stays Lumbalorthese mit 4 Stabilisierungsstreben
LUMBOmedical PRO LUMBOmedical PRO

DE

Size/Gröβe 1 2 3 4 5 6

Waist circumference (cm)
Umfang Taille (cm) 70 – 80 80 – 90 90 – 100 100 – 110 110 – 120 120 – 130

EN

30 o 

12 cm 

   12 cm 

   14 cm 
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Highly effective lumbar orthosis made of elastic fabric. 
Equipped with additional, flexible straps which allow to 
adjust dorsal compression to individual needs.

Indications:
•	Lumbagos
•	Lordosis
•	Symphysiolysis
•	Attrition
•	General backache in the lumbar area

Features:
•	Fabric elastic and permeable to air
•	Fixation by means of Velcro fastening and elastic straps
•	4 reinforcing struts in the lumbar area
•	Adjustable elastic bridles
•	Velcro fastener with loops

Hochwirksame Lumbalorthese aus elastischem Gewebe 
und zusätzlichen Spanngurten. Diese ermöglichen  
eine individuelle Einstellung der Kompression.

Indikationen 
•	Lumbalgien
•	Lordose
•	Symphysenlockerung
•	Verschleißerscheinungen
•	Allgemeinen Rückenschmerzen im Lumbalbereich 

Merkmale
•	Elastisches und luftdurchlässiges Gewebe
•	Fixierung über Klettverschluss und Spanngurte
•	4 verstärkende Streben im Lumbalbereich
•	Einstellbare elastische Zügel
•	Praktische Fingereinschübe für erleichtertes Anlegen

Highly effective lumbar support bandage with 4 
stabilisation stays

Lumbalorthese mit 4 Stabiliisierungselementen und 
Spanngurten

LUMBOmedical Light LUMBOmedical Light

DE

Size/Gröβe 1 2 3 4 5 6

Waist circumference (cm)
Umfang Taille (cm) 64 – 72 72 – 80 80 – 90 90 – 100 100 – 110 110 – 120

EN

30 o 

12 cm 

   12 cm 

   14 cm 
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Highly effective wrist orthosis with an anatomically 
shapeable aluminium splint. It protects the wrist  
and prevents risky movements.

Indications:
•	Injuries of the thumb saddle joint
•	Irritations in the wrist area
•	Arthrosis and distorsions
•	Rheumatoid arthritis
•	Instabilities

Features:
•	Stable orthosis for wrist positioning
•	Adjustable by means of 3 Velcro straps
•	Stable, shapeable aluminium insert
•	Fabric permeable to air
•	Left and right version
•	Colour: black

Hochwirksame Handgelenkorthese mit anatomisch 
anformbarer Aluminiumschiene. So wird das Handgelenk 
gesichert und vor Fehlbewegungen geschützt.

Indikationen 
•	Reizungen im Bereich des Handgelenks
•	Arthrose und Distorsionen
•	Rheumatoide Arthritis
•	Instabilitäten 

Merkmale
•	Stabile Orthese zur Handgelenkslagerung
•	Einstellbar über 3 Klettbänder
•	Mit stabiler, formbarer Aluminiumeinlage
•	Luftdurchlässiges Material
•	Links und Rechts version 
•	Farbe: schwarz

Wrist orthosis Handgelenkorthese
MANUmedical MANUmedical

DE

Size/Gröβe 1 2 3 4

Wrist circumference (cm)
Umfang Handgelenk (cm) 13 – 16 16 – 19 19 – 22 22 – 25

EN

30 o 

12 cm 

   12 cm 

   14 cm 
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Highly effective wrist orthosis with a thumb hold. 
Anatomically shapeable aluminium splints protect  
the wrist and the thumb metacarpophalangeal joint  
and prevent risky movements.

Indications:
•	Injuries of the thumb saddle joint
•	Irritations in the wrist area
•	Arthrosis and distorsions
•	Rheumatoid arthritis
•	Instabilities

Features:
•	Stable orthosis for wrist positioning
•	Adjustable by means of 3 Velcro straps
•	With stable, shapeable aluminium insert
•	Fabric permeable to air
•	Left and right version
•	Colour: black

Hochwirksame Handgelenkorthese  
mit Daumeneinschluss.Anatomisch anformbare 
Aluminiumschienen sichern das Handgelenk  
und das Daumengrundgelenk vor Fehlbewegungen.

Indikationen 
•	Verletzungen des Daumensattelgelenks
•	Reizungen im Bereich des Handgelenks
•	Arthrose und Distorsionen
•	Rheumatoide Arthritis
•	Instabilitäten 

Merkmale
•	Stabile Orthese zur Handgelenkslagerung mit Daumeneinschluss
•	Einstellbar über 4 Klettbänder
•	Mit stabiler, anformbarer Aluminiumeinlage
•	Luftdurchlässiges Material
•	Links und Rechts version 
•	Farbe: schwarz

Wrist orthosis with a thumb hold Handgelenkorthese mit Daumeneinschluss
MANUmedical Plus MANUmedical Plus

DE

Size/Gröβe 1 2 3 4

Wrist circumference (cm)
Umfang Handgelenk (cm) 13 – 16 16 – 19 19 – 22 22 – 25

EN

30 o 

12 cm 

   12 cm 

   14 cm 
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Highly effective thumb orthosis which immobilises  
the thumb metacarpophalangeal joint and stabilises 
the thumb saddle joint. Equipped with anatomically 
shapeable aluminium splint.

Indications:
•	Irritations on the thumb metacarpophalangeal and thumb saddle joint
•	Skier´s thumb
•	Rhizarthritis
•	Ligament instabilities

Features:
•	2 Velcro straps on wrist and thumb
•	Shapeable metal insert at the thumb
•	Fabric permeable to air
•	Left and right version
•	Colour: black

Hochwirksame Daumenorthese mit einer Ruhigstellung 
des Daumengrund- und einer Stabilisierung  
des Daumensattelgelenks. Die Aluminiumschiene  
ist anatomisch anformbar.

Indikationen 
•	Reizzustände am Daumengrund-und Daumensattelgelenk
•	Skidaumen
•	Rhizarthrose
•	Bandinstabilitäten 

Merkmale
•	2 Klettbänder an Handge - lenk und Daumen
•	Formbare Metalleinlage am Daumen
•	Luftdurchlässiges Material
•	Links und Rechts version
•	Farbe: schwarz

Highly effective thumb orthosis Daumenorthese
RHIZOmedical RHIZOmedical

DE

Size/Gröβe 1 2 3

Wrist circumference (cm)
Umfang Handgelenk (cm) 12,5 – 16 16 – 20 20 – 23

EN

30 o 

12 cm 

   12 cm 

   14 cm 
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High quality arm sling which immobilises the shoulder 
joint. Skin-friendly fabric and quick-lock buckles provide 
optimal comfort of use and facilitate adjustment  
to individual needs. 

Indications:
•	Postoperative immobilization of the shoulder joint

Features:
•	Padded arm sling
•	Loops for thumbs and fingers
•	Easy fastening by means of Velcro straps with quick-lock buckles
•	Usable for left and right side
•	Colour: blue

Die hochwertige und hautfreundliche Armschlinge  
mit Steckverschlüssen sorgt für eine Ruhigstellung  
des Schultergelenks.

Indikationen 
•	Postoperative Ruhigstellung des Schultergelenks 

Merkmale
•	Gepolsterte Armschlinge
•	Schlaufen für Daumen und Finger
•	Einfache Befestigung durch 2 Klettbänder mit Steckver - schlüssen
•	Links und Rechts tragbar
•	Farbe: blau

High-quality arm sling Armschlinge
AS-BASICmedical AS-BASICmedical

DE

Size/Gröβe 1 2 3

Forearm length (cm)
Länge Unterarm (cm) 30 – 36 36 – 42 42 – 48

EN

30 o 

12 cm 

   12 cm 

   14 cm 
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The high quality arm sling with abduction cushion  
for positioning of the shoulder joint. The position  
of the elbow has 90°, while the forearm rests at 0°  
with an internal rotation of the shoulder joint at the same 
time. The abduction of the shoulder has an angle of 15°. 
Which allows to position the humeral head in the socket 
of the shoulder joint.

Indications:
•	Postoperative after fractures and implantations
•	Fracture of the humerus
•	Luxations

Features:
•	Padded arm sling
•	Anatomically formed abduction cushion
•	Easy fastening by means of Velcro straps with quick-lock buckles
•	Loops for thumbs and fingers
•	Cushion can be cleaned separately
•	Usable for left and right side
•	Colour: blue

Die hochwertige Armschlinge mit Abduktionskissen  
zur sicheren Lagerung des Schultergelenks. Die Lagerung 
des Ellbogens erfolgt in 90°, die Position des Unterarms  
in 0° bei gleichzeitig innenrotiertem Schultergelenk.  
Die Abduktion der Schulter erfolgt in einem Winkel  
von 15°. Hierdurch wird die gewünschte Zentrierung  
des Oberarmkopfes in der Schultergelenkpfanne erzielt.

Indikationen 
•	Postoperativ nach Frakturen und Implantationen
•	Humerusfraktur
•	Luxationen 

Merkmale
•	Gepolsterte Armschlinge
•	Anatomisch geformtes Abduktionskissen
•	Einfache Befestigung durch Klettbänder mit Steckverschlüssen
•	Schlaufen für Daumen und Finger
•	Kissen separat zu reinigen
•	Links und Rechts tragbar
•	Farbe: blau

High-quality arm sling with abduction cushion Armschlinge mit Abduktionskissen
AS-15°medical AS-15°medical

DE

Size/Gröβe 1 2 3

Forearm length (cm)
Länge Unterarm (cm) 30 – 36 36 – 42 42 – 48

EN

30 o 

12 cm 

   12 cm 

   14 cm 

18
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